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Segovia: The “Flemish Hypothesis” Reconsidered 
Rob C. Wegman (Princeton University) 

 
 

Figure 1. Manuscript Structure of SegC s.s. 
 

gatherings folios sheets initials repertoire parts 

I [1]–8 4   � 1 

II 9–16 4 �  

III 17–24 4 �  

IV 25–32 4 �  

V 33–40 4 �  

VI 41–46 3 �  

VII 47–54 4 �   

VIII 55–64 5 �  

polyphonic Mass cycles by  
Isaac, Obrecht, Josquin, and Pipelare 

IX 65–70 3 �  

X 71–78 4 �  

XI 79–86 4 �  

XII 87–94 4 �  

miscellany of liturgical settings and motets 

XIII 95–102 4  � 2 Anchieta 

XIV 103–110 4 �  

XV 111–118 4   � 3 

XVI 119–126 4 �  

XVII 127–134 4  � 4 

Dutch, French, and Italian songs 

4 

XVIII 135–142 4 �  

XIX 143–150 4 �  

XX 151–158 4 �  

Mass cycle and 
miscellaneous liturgical settings 

XXI 159–166 4 �  Dutch, French, and Italian songs 

XXII 167–174 4 �  miscellaneous liturgical settings 

XXIII 175–182 4 �  

XXIV 183–190 4 �  

XXV 191–198 4 �  

Dutch, French, and Italian songs 

3 

XXVI 199–206 4 �  two-part arrangements 2 

XXVII 207–214 4 �  

XXVIII 215–222 4 �  

XXIX 223–228 3 �  

Castilian songs 3–4 

 
1 up to folio 52 

2 only the first two openings of gathering XIII 
3 only the first opening of gathering XV 

4 decorated initials on last page of gathering XVII 
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Figure 2. The Middle-Dutch Orthography of the Main Scribe of SegC s.s.: 
Summary of Features Bearing on the Question of his Origins and Nationality 

 
 
Arguments in Favor of Flemish Origin 
 
�  scribe shows fluency and confidence in writing typically Flemish ligatures,  

and letters connected in one movement, reflecting long experience: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
�  scribe uses typically Flemish abbreviations, whose resolution would not have been  

apparent to non-Flemish speakers: 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
�  with the exception of the errors noted below, all spelling variations are firmly within the range of 

what was usual in middle-Flemish:  

cleen / cleyn / cleeyn (6) 
bloxkin / blocskin (6) 
die / dij / di (7) 
vruechden / vruchden (13) 
scoene / schoone (16) 

 
 
 
Arguments Against Flemish Origin 
 
�  spelling error: wans or waus (neither of which was a word in Flemish) for was (1) 
 
�  abbreviation error: lenen rather than leuen (2) 
 

 drucke 2 

 Roelkin; moeselkin 25 

 
meiskin 1, 6, 17; clocskins 12; liefskins 27 

 
langhe 2; ghenoughen 4; haghel 10; jonghen 11; gheen ghelt 15; verlanghen 23; 
gheselle 26; oghen 27; ghedaen 28 

 
ligature ch not included here, since it was common in other languages as well 

ende 10, 19 

 mijn 15, 18, 21, 25, 26; mijnder 11, 23; schijn 22; pijn 23; mijns 27 

 
her 11 

 mijnder 11, 23 ; lijden 18; alder 25 
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Figure 3. The middle-Dutch song texts in SegC s.s. 
Note: in many cases, the first letter of the incipit was meant to be written  

in the space set aside for ornamented initials, and is therefore not shown here 
 
 

 
1. fol. 103r Obrecht 
Tmeiskin was jonc wel van passe 
 

2. fol. 103v Obrecht 
Sullen wij langhe in drucke moeten leuen 
 

S 
            

C 
      

T 
        

B     
  

the ligature sk (in “meiskin”) is rare in  
languages other than middle Dutch; 
wans or waus for was (T) is an error 

 
note the single movement for gh (langhe; C) and the ligature 
ck (drucke; C B); the abbreviation len�  for leuen (B) must be 
an error: the normal way to write it was  

 
 

 
3. fol. 119r Pipelare 
Morkin ic hebbe ter scolen gheleghen 
 

4. fols. 119v–120r Obrecht 
Laet v ghenoughen lieuer johan 
 

S   

C 
  

T 
  

B 
  

  note the single movement for gh in ghenoughen (T) 

 
 

 
5. fols. 120v–121r Obrecht 
Vvat willen wij metten budel spelen / ons ghelt es vut 
 

6. fols. 121v–122r Obrecht 
Tsat een cleen meiskin al up een bloxkin 
 

S 
  

C 
  

T 

 
 

B 
  

   

note the ligature sk (in meiskin, but not blocskin); 
the spelling variants cleen / cleyn / cleeyn and 
bloxkin / blocskin are common in Flemish texts of 
this period 
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7. fols. 122v–123r Obrecht 
Waer sij di han / Wie roupt ons daer 
 

8. fol. 123v Obrecht 
Lacen adieu wel zoete partye 
 

S                  

C                 
 

T 
                

B 
                                               

  
The spelling variants die / dij / di are normal for  
Flemish texts 

 
the spelling zoet (for “sweet”) is more  
typical of Brabant than Flanders, where  
the normal spelling was suet 

 
 

 
9. fol. 124r Roelkin 
Zart reyne vrucht 
 

10. fols. 124v–125r Obrecht 
Den haghel ende die calde snee 
 

S   

C 
  

T 
  

B 
  

  
the word zart (for “soft” or “tender”) is German, not 
Flemish; the first line of Roelkin’s other middle-Dutch 
song (number 19 below) also incorporates German words 

 
note the single movement for gh in haghel, and the 
uniquely Flemish abbreviation for ende in all voices 

 
 

 
11. fols. 126v–127r Obrecht 
Vweet ghij wat mijnder jonghen herten deert 
 

12. fols. 129v–130r Obrecht 
Ic hoerde de clocskins luden 
 

S 
  

C 
  

T 
  

B 
  

  
note the abbreviations for mijn en der (in mijnder) and her- (in 
herten) in B; in Flemish the latter is the standard abbreviation for 
the title her or heer (“sir”) before the name of priests; 
gh in jonghen written in one movement (B) 

 
ligature sk (in clocskins) in T but not the other 

voice parts 
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13. fols. 130v–131r Obrecht 
Als al de weerelt in vruechden leeft 
 

14. fols. 131v–132r Obrecht 
Ic draghe de mutse clutse 
 

S   

C   

T   

B   
  

al de weerelt to be understood as Fr. tout le monde, i.e. 
everybody; 
spelling variants vruchden / vruechden are common in 
Flemish texts from this period; 
note the strange variant in T: in vruchden vrucht 

 
“my cap’s askew” means: I’m madly in love 
cf. Robrecht Lievens, ed., Tghevecht van Minnen: Naar 
de Antwerpse postinkunabel van 1516 (Leuven: 
Nauwelaerts, 1964), vv. 3, 6, 203, 845–884 
 

 
 

 
15. fols. 132v–133r Obrecht 
In hebbe gheen ghelt in mijn bewelt 
 

16. fols. 133v–134r Obrecht 
Ic weinsche alle scoene vrauwen eere 
 

S   

C   

T   

B   
  

in = ic + en 
note the abbreviation for mijn, and the single movement 
for gh in gh in gheen ghelt 

 
the variants scoene / schoone (“fair”) are normal in 
Flemish texts of this period 

 
 

 
17. fol. 134v Obrecht 
Meiskin es v cutkin ru / Wat heb dier me te doene 
 

18. fol. 159r Elinc 
Dat ic mijn lijden aldus helen moet 
 

S         

C    — 

T   

B   
  

note the ligature sk (in meiskin); 
dier = di + er 

 
note the abbreviations for mijn and  
for -den in lijden (S) 
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19. fol. 161r Roelkin 
Vrucht ende moet es gar da hin 
 

20. fols. 161v–162r Agricola 
Tandernaken al vp den rijn 

S   

T 
  

B 
 

 

  
gar da hin is German, not Flemish; it is exceptional for 
the letter g not to be followed by h in middle-Flemish ; 
is for es (S) is highly uncommon in Flemish; 
note the abbreviation for ende 

 

 
 
 

 
21. fol. 164v Elinc 
Adieu natuerlic leuen mijn 
 

22. fol. 165r Obrecht 
Moet mij lacen v vriendelic schijn 
 

S   

T   

B   
  

natuerlic leuen (“natural life”) means the life devoted to 
the business of Nature, i.e. amorous pursuits; 
note the abbreviation for mijn 

 
note the abbreviation –ijn in S and T 

 
 
 

 
23. fol. 165v Elinc 
Verlanghen ghij doet mijnder herten pijn 
 

24. fol. 166r Barbireau 
Een vroylic wesen 
 

S 
  

T 
  

B   
 

note the single movement for gh in verlanghen and ghij, 
and the abbreviations for mijn- and –der in mijnder, and 
for pijn (S) 

 
the lengthening of the vowel in vroylic (rather than 
Flemish vrolic) is typical of Brabants; Barbireau was of 
course born and bred Brabander 
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25. fol. 166v Agricola 
Mijn alder liefste moeselkin 
 

26. fol. 173r Elinc 
Hoert hier mijn lieue gheselle 

S   

T 
  

B 
  

  
moeselkin or muselkin means bagpipe (Fr. musette); 
unless this song was an ode to a musical instrument, one 
could perhaps read moeselkin as a Flemish variant of 
French musequin, pretty girl. 

 
note the single movement for gh in gheselle, and the 
abbreviation for mijn 

 
 

 
27. fol. 177v Pipelare 
Mijns liefskins bruyn oghen 
 

28. fol. 183r Isaac 
Het es al ghedaen 
 

S   

T   

B 
  

  
note the ligature sk (in liefskins), the single movement for 
gh in oghen, and the abbreviation for mijns (T) 

 
note the single movement for gh in ghedaen 

 
 

 
29. fol. 189v Martini 
Scoen kint 
 

31. fol. 190v Isaac 
Comt hier 
 

S   

T   

B   
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